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Objet : Journée de réflexion et de débat 
 
Chers Eurologossiens de Bruxelles,  
 
Nos marchés ont changé ces toutes dernières années. Nous aussi. Et les années qui arrivent 
n’ont pas l’air de vouloir s’inscrire dans la catégorie de la stabilisation. 
 
Deux grands thèmes se présentent à nos yeux. Il faudra bien les cerner, les mettre en 
perspective et les traiter (tout au moins commencer à les traiter). 
 
Ils sont, tout simplement : 
 

a- les tendances de notre secteur dans les années qui viennent ;  
b- le positionnement et les initiatives qu’Eurologos (le groupe et ses départements) doit 

réaliser pour augmenter sa compétitivité. 
 
Voilà donc l’idée de consacrer une journée à ces thèmes stratégiques. 
La proposition est de se réunir dans le plus beau Palais de la côte belge en mélangeant – 
entre Mer du Nord, plage, restaurant de première qualité et salle de réunions – détente, 
réflexion, débat, etc. On peut naturellement y inviter ses proches les plus chers. 
 
Voici en annexe le programme de la journée : de 10h à 17h. 
 
Et comme disait Nerval, « il vaut mieux ne pas réfléchir du tout que de ne pas réfléchir 
assez ». Notre recherche doit donc commencer tout de suite. 
 
 

 


